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®PA3EOJIOI'I3MU B AHl:JIIfICLKIfI TEPMIHOCHUCTEMI
EKOHOMIYHOI CO®EPHU NIAJBHOCTI

Anomauia. Y cmammi pozensnymo ocoonueuii cmaniyc (pazeonociuHoi HOMIHAYii 6 aHeilCbKill
mepmiHocucmemi ekoHomiuHoi cghepu disitorocmi. Ha ochosi y3azanvhernoco 00cgioy 6 yiil OlisaHyi npo-
Onemy nepeocMuUcieHHs 3Ha4eHHs 8 npoyeci eepbanizayii NPogeciviHux 06 €Kmié OKPeCieHO 5K 20NI08H).
3a memy O0ocniodcenns susHaueHo ananiz mpancgopmayii ppazeonocizvie y mepminu ma ixue nooanvuie
(DYHKYIOHYBAHHSL 8 AH2NIUCLKILL MEPMIHON02IT eKOHOMIUHOT cghepu Oisnbnocmi. Hazonoweno na easiciu-
80CMI 6CMAHOBNIEHHS YIMKUX KPUMEPII8 POIMENCYBAHHA (DPA3eonocizmie ma Qpazeonoizmie-mepmiHis.
Jlna imocmpayii makoi ougepenyiayii Haseoeri npukiadu ¢hpazeonozizmie ma pazeonoeizvie-mepmi-
HI6 i3 KOMNOHEeHmMOoM «moneyy 6 ixuix cmpykmypax. Ocoonugy y8azy 30cepeoiceHo Ha KOMYHIKAMUBHOMY
ma KpeamueHoMy nomeHyiai (hpazeonoziamis, ki yyHKyionyioms 8 ekonomiunii cghepi. Oxpim Homina-
mueHoi QhyHKYil, 60HU BUKOHYIONb NPAMAMUIHI 3a60aHHs, MPAHCTIOIOMb KYTIbIMYPHI YIHHOCII, §UMA2a-
1omov cghopmosanocmi 8 YHACHUKI6 npoqbeczuﬁoz KOMYHIKAYIL KYIbN1YPOTIO2IHHOL KoMnemeHyil. Ocobnusuii
cmantyc gbpa?ewzoewzme V QHTTUCHKIU mepMIHOCUCTEMI EKOHOMIYHOI cghepu OisLIbHOCHI NOAAE 8 CaMill
JUH2BICMUYHIL RPUPOOT YUX MOBHUX 3HAKIE 6MOPUHHOT HOMIHAYIT. 3a3HayeHo, wo Memagopuine ma memo-
HIMIUHe NepeoCMUCTeHHsl 3HAYEeH S 8 npoyeci depbanizayii npoghecitinux 00 €kmie — npoOYKMUGHI npoyecu
8 QH2TILICHKIl eKOHOMIYHII mepminocucmemi. Pe3ynsmamom 0oCuiodiceHHs: cmas 8UCHOBOK NPO 63AEMO-
8NIUE eKOHOMquOi'mepmiuocucme/wu I gbpas’eozloziuﬁoeo qbom)y aHa/ziL?CbKOi'Moeu ma npo 3aKOHOMipHicmb
mepminie ma ()eqbpas’ewzoewauu gbpas’ewzozzwze Hazconowerno na ocobnusomy cmamycz ¢paszeonociunoi
HOMIHAYil 8 AHeNIUCLKIU mepmiHOCUCmeMI eKOHOMIUHOI cghepu disitbHOCMI ma Ha 30amHOCMi MO8U 0Opa-
3HO NO3HAYAMU AOCMPAKMHI peyi ma NOHAMMSA NPOGECiiHO20 3MICNT).

Knrwouosi cnoea: sepoanizayis npogecitinux o6 ’exkmis, mepmiHocucmema eKOHOMIYHOI cghepu
OisLIbHOCMI, PPA3eon02iuHa HOMIHAYIAL.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH TERM SYSTEM
OF ECONOMIC SPHERE OF ACTIVITY

Summary. In this article a special status of phraseological nomination in the English term
system of economic sphere of activity is considered. Basing on the generalized theoretical experience
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of this idea the problem of reinterpretation during the process of verbalizing professional objects and
knowledge appears to be the most vital. The purpose of this article is to analyze transformations of
phraseological units into terms and their further functioning in the English term system of economic
sphere of activity. It should be stressed that determination of strict criteria to differentiate functioning
of phraseological units and phraseological terms is a question of paramount importance. 1o illustrate
such a kind of differentiation some examples of phraseological units and phraseological terms having
the same component in their structures are given. Special attention is paid to the communicative and
creative potential of phraseological units functioning in economic sphere. Besides the nominative
function they do pragmatic tasks, transfer cultural values and require cultural competence from all
participants of communication. It is noted that a special status of phraseological units in the English
term system of economic sphere of activity lies in the linguistic nature of these second nomination
language signs itself. It is emphasized that metaphoric and metonymic reinterpretation during the
process of verbalizing professional objects is wide-spread in the English economic term system. In
conclusion, it should be underlined that this research has resulted in having found interference of
economic term system and phraseology of the English language. It cannot but be mentioned that
regularity of processes of terminalization of phraseological units, determinalization of their certain
components, phraseologization of terms and dephraseologization of phraseological units is obvious.
The research has led to awareness of paradoxical language ability to nominate abstract things and
concepts of professional character by images as being a decisive factor to determine a special status

of phraseological nomination in the English term system of economic sphere of activity.
Keywords: phraseological nomination, term system of economic sphere of activity, verbalization

of professional objects.

ITocTanoBka npodaeMu. AHIIIKHCHKA TEP-
MiHOCHCTEMa E€KOHOMIYHOI cepu AisTBHOCTI —
crenudiyHa 1 CKJIaJHA 3a CBOEKD CTPYKTYPOIO,
MpPU3HAYEHHSIM Ta IIJITXaMHU OHOBIICHHS I 30ara-
yeHHs. HempocToro € 1 mpoGriieMa BUOKPEMIICHHS
(hpa3eonori3MiB-TepMiHIB SIK OCOOJIMBOTO THUITY
TEPMIHOJIOTIYHOI HOMIHamii. Jlum aHami3 M-
OWHHMX JIIHIBAJIPHUX YWHHUKIB, IO BITUBAIOTH
Ha CNIPUUHATTA 1 QYHKIIOHYBaHHS IIUX MOBHUX
3HAKIB Y aHIIIMCHKIM TEPMIHOCUCTEMI, YMOXKIIH-
BJIIOE€ BUPILICHHS MPAKTUYHUX TPOOIEM.

AKTyaJIbHICTh ~ HAIIOTO  JIOCII/KEHHS
MoCTa€ 3 Toro (hakTy, 10 TUTAHHS PO OCOOJIHU-
BUH cTaTyC (pa3zeosori3MiB y TepMiHO3HABCTBI
1€ HEYITKO PO3poOIIeHE.

AHaNi3 ocTaHHIX JAOCiIKeHb i my0.Ti-
Kkaniii. /o ocHOBHUX cmoco6iB (opmMyBaHHS
TepMiHOCHCTEMH Oyab-sK0i mpodeciitHoi cdepu
HajJexaTh  CEeMaHTUYHUHM,  MOPQOIOTTUHHIA,
CHUHTAaKCUYHUH, MOpP(OJIOro-CHHTAKCHYHUHA Ta
3ano3nveHHs ([lanunenko, 1977, c. 36). dpaze-
OJIOTIYHY HOMIHAII0, K 0a4nMo, CHeIiaJIbHO
HE BHOKpeMJieHO. Ale il mo3a yBaroio (¢inosno-
riB BoHa Texx He monumieHa. Tak, B. I1. Jlanu-
JIEHKO 3rajlye Mpo TEPMiHU-CIOBOCIOIYYEHHS
(Haumrenxo, 1977, c. 37), O. 1. ToxoBanosa
aHajizye (QYHKI[IOHATbHO-CEMAHTHYHI aCIICKTH
(dpaseomnori3miB y BepOamizaitii mpodeciiiHo Bax-
muBoi iHdopwmariii (I'omoBanosa, 2013, ¢. 56-57).
P. CrosiHOBa TIpyHTOBHO BHBYAa€ JOCBiJ KOJET

3 IBOTO MUTAHHS Ta POOUTH OMIIAJ JIHTBICTHY-
HUX PO3BIJOK 3 MPOOJEM TEPMiHOJIOTII, KIacH-
¢ikarii, TpUPOAH, TOXOMKEHHS (pa3eosoris-
MiB y TepMiHOCUCTeMaxX pi3HUX MOB (CTOsSHOBA,
2020, c. 331-322).

MeTo10 HAImOro JIOCHIPKEHHS € TIpoa-
Haji3yBaTH TpaHchopmallio (pa3eooriamiB y
TEPMIHU Ta iXHE mMojanblie (QyHKIIOHYBaHHS
B AHIJIIWCBKIA TEPMIHOCHUCTEMI EKOHOMIYHOT
cdepu AisITBHOCTI.

JlocarHeHHsT MeTH Tiepeadadano po3s’s-
3aHHA TaKWX 3aBAaHb. BCTAaHOBUTH KpHUTEpPiit
po3pizHeHHs (paszeosoriyHoi omuHMIN Ta ¢pa-
3€0JI0T13MY-TE€pMiHa; BUBHAYUTH OCOOIUBUH CTa-
TyC ¢$pa3eoiori3MiB y aHTIIHCHKIN €KOHOMIYHIN
TEPMIHOCHUCTEMI; TTPOAHATI3yBaTH MPOIECH TEP-
MiHoOJOTI3amii ¥ aerepmiHoorizamii (¢paszeono-
ri3MiB-TEPMIiHIB; IaTH BiAMOBI/I HA MUTAHHS PO
HWMOBIpHICTh PO3MaAy IUTICHOCTI (paszeosoriu-
HOTO BHCIJIOBY 332 YMOBHU TpaHcdopmarii iioro B
TEPMiH, PO THUIOBICTh Y aHIIIUCHKIA €KOHOMIY-
Hill TepMmiHOCHCTEMI MeTa(OpUIHOr0/METOHI-
MIYHOTO TMEPEOCMUCIICHHS B MPOIECI HOMIHAMIT
npodeciifHux 00’ €KTiB, PO Miciie Gpa3eooris-
MIB-TEpMIHIB Y KOHIIENTYyasi3allii mpodeciiHux
3HaHb.

MeTox0/10ri4yH00 023010 OCIIHKEHHS
nocinyryBaB Metoa (paseosnoriunoi imeHTHDI-
KaIlii, KOMIOHEHTHUH aHalli3, KOHTEKCTyaJIbHUH
METOJI Ta JUCKYPCHUBHUH aHaMi3.
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Bukusiag marepiagy. Y TiHTBICTHIN HasIBHI
pI3HI TEpMIHM Ha TO3HAYEHHS (Ppa3eosorizmy.
HaiiuacTime BXuMBaHUM cepel HUX € TepMiH
«dpazeosioriuna oquHUIDY. Dpazeosnoriyda oau-
Huig (@O) — e crana croiyka CiiB 3 yCKIa-
HEHOI0 CEMaHTHKOIO0, YTBOPEHA 3a CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUMHU MOJEISIMU TEPEMIHHUX CHONY-
yenb (Kynun, 1972, c. 4). 3aranom yci 6a30Bi
Kateropiitti o3Haku @O MOXHA 3BECTHU JI0 yCTa-
JIEHOCTI (BIATBOPIOBAHOCTI y TOTOBOMY BHIJISII,
MOCTIHHOCTI CKJany, (PiKCOBaHIN MOCTIIOBHOCTI
KOMIIOHEHTIB, HENPOHUKHOCTI CTPYKTypH) Ta
CTPYKTYpHO-CEMAHTUYHOT CKJIQAHOCTI (Hapi3HO
0(OPMIIEHOCTI Ta HUIICHOCTI NMEPEHOCHO-00pa3-
HOTO 3HAUEHHS) IIMX MOBHHUX 3HakiB. Lli mokas-
HUKH B CYKyHHOCTI (POpMYIOTh MiHIMaJbHUN
¢bpaszeonoriyauii BapiaHT. PpazeonoriuHi Bapi-
antu — 1ie pizHoBuau PO, TOTOXKHI 3a SKICTIO
Ta KUIbKICTIO 3HAU€Hb, CTHIIICTUYHUMM Ta CHH-
TaKCHYHUMH (PYHKIIISIMUA TIPH YaCTKOBIN BiIMIH-
HOCTI B JIGKCMYHOMY CKJIaJi, cioBodopMmax Ta
nopsiiky kommnoneHTiB (Kynun, 1972, c. 6-8).
®pa3zeosoriuHi BapiaHTH yMOXIJIHUBIIOIOTH Mapa-
JelibHE BXHUBAHHS IX Yy PI3HUX KOHTEKCTaX, a
HapizHO odopmieHicTe @O cnpuuMHsE peai-
3aIito0 TeHACHIIIT /10 i1 CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHO1
BHUJIO3MIHU 3aJIe)KHO Bif] MparMaTMyHUX IIUICH.
®paszeosioriuHe 3HAYEHHS € TIEPEHOCHO-00pa-
3HHM, y SIKOMY CEMaHTHYHUN 3CyB MOPOIKYE
nuTicHe 3HadeHHs (paseonorizmy. [Iuroma Bara
y ppazeonoriuHoMy 3HaU€HH1 HAJICKUTh KOHOTA-
TUBHOMY aCIIEKTY.

Bynp-sike mopyiieHHS HOPMHU BHUKJIMKAHO
cynep3aBiaHHsIM KOMYHIKaTuBHOTO 3micTy. Kor-
HITHBHI XapaKTEPUCTHKH (Ppazeosiorizmy, nepes-
OaueHl HOro MepeHOCHO-0Opa3HUM 3HAYCHHSIM,
HAJA0Th AJTBTEPHATUBHUN CIOCIO MO3HAYCHHS
KOMIUIEKCHOT 1H(popmarii mnpo mnpodeciiinuit
00’exT. Taka anmpTepHaTHBA BUAAETHCS aKTyallb-
HOIO TIPW HOMIHAIlIi SBUII, MMOHATbH, SKI HE M-
JAI0ThCS a0CTparyBaHHIO, aje MOTPeOyIOTh Bep-
OanpHOI 00’ eKTHBAL].

Imo6anizarist € ofgHi€rO 3 TEHACHITIH cydac-
Hocri. [l ii BIUIMB MiaNagaroTh OUIBIIICTE HAIlil,
K1 [0-pi3HOMY pearyroTh Ha ii mponecu. Hamnpu-
kian, y Benukiit bpurtanii BiguyTHI 3aKJIMKH 10
30epekeHHs] HallloOHANBHOI igeHTuyHOoCTi. Cra-
pUil  CTEPEOTUN KOJMIIHBOI BEJIMKOI JEprKaBH
BUKOPUCTOBYBAHO JUISI MJICKAHHS TaKUX IIHHOC-
TeH, SK TMATPiOTHU3M, HalllOHaJbHA TIAHICTH Ta
ABTCHTHYHICTb:

Run out of steam/gas — to have no more
energy or no longer be interested in what you are
doing (AP®C, 1984, c. 719; LED, 2006, p. 1346);

Prime mover — someone who helps to make
smth happen and has great influence in the way
it develops (AP®C, 1984, c. 752; LED, 2006. p.
1208): Globally growth has slowed because of
the sagging Chinese economy, as well as previ-
ous powerhouses such as Brazil and Russia run-
ning out of steam. Although consumer spending
continued to be the prime engine of UK economic
growth, Capital Economics says that given the
improved performance of the construction sec-
tor during the fourth quarter, any improvements
in other sectors could see GNP come in higher
(Daily Express March, 27, 2016 p. 53).

[IpiopUTeTHOIO Ui PO3BHUTKY Oyab-sSKOi
JIepkaBu € ekoHoMivuHa cdepa. Tox BaxKJIMBO
JIOBECTH, WO KpaiHa Ma€ CBii EKOHOMIYHUUN
MOTEHITia. 3BepTa0YUCh JI0 TpUioMy (hpazeosno-
TIYHOTO HACUYEHHS KOHTEKCTY, aBTOP MOPIBHIOE
EKOHOMIYHE 3pOCTaHHS 3 HAJIarO[UKEHUM MeXa-
HI3MOM. 3 III€I0 K METOI0 BiH 3aMiHIOE€ KOMIIO-
HEHT mover Ha engine y cknani @O prime mover:

Xou i He Bce rapasj i3 MaKpOEKOHOMi-
koo Bemnuwkoi bpuranii (any improvements in
other sectors could see GNP come in higher),
aje nep)kaBa Ma€ TEeBHI €KOHOMIYHI TepeBaru
Ha/l IHIIMMHU KpaiHaMH, HaraJyBaHHS PO SIKI HE
Bunaakoe. Came bpasumis # Pocis mig mapa-
conbkoto BTO ykinanau 10orosip mpo TOProsi Bij-
Hocunwm 3 €C. | 11e € 07TMH 13 MOXKIJIMBUX BapiaHTIB
eKOHOMIYHOro MaifOyTHroro Bemukoi bpuramnii
micnsa ii Buxomy 3 €C, To0TO Tichs OpeK3uty
(crarTs naroBana 6epe3nem 2016 poky). Bennka
bpuranis cunpHIimIa B €eKOHOMIYHOMY ILIaHI 3a
Il Aep>KaBHU, 1 HACIHITyBaHHS IXHHOTO MPHUKIATY
mono BigHocuH 3 €C 1 Hel IJIKOM MOXKJIUBE.
Tox Hemae >xomHOi moTpeOW 3amumiatucs y
€BpO30HI.

OTxe, npuitomu (ppazeosnoriunoi neopma-
1ii TOTTOMOTJIM BKa3aTh Ha EKOHOMIUHY TIepeBary
Benukoi bpuranii (consumer spending continued
to be the prime engine of UK economic growth)
HaJ KpaiHamH, 1110 3a3HaJIN OLBIIOTO 3HIDKEHHS
TEMITiB PO3BUTKY e€KOHOMIKU (Brazil and Russia
running out of steam).

[linHeceHHsT HAIIOHATIBHOTO yXy CIPHUSE
3TYpTyBaHHIO Hamii B TONOJAaHHI Haraib-
HUX BHUKJIHMKIB, TOMY JIOPEYHUM € TIPUHHATTS
Ta TWATPUMKA MOJITHKO-€KOHOMIYHHX  Mip,
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CIpSIMOBaHUX Ha BiJHOBJICHHS ACPKABHOI BEIUY1
1 3aXMCT HaLlIOHAJIbHOT aBTEHTUYHOCTI:

Gravy train — an organization, activity,
or business from which many people can make
money or profit without much effort (APOC,
1984, c. 776; LED, 2006, p. 776): The Chancel-
lor is having to make some crucial decisions to
reduce the scale of welfare dependency ... The
country should support him ... we need to reduce
the deficit by spending public wisely. So, it comes
as a shock to learn that over the last 5 years, Brit-
ain has money paid out £136 min in child ben-
efit — to support children who don't even live in
this country ... as one parent is working in the
UK. What is equally shocking is that this mass fil-
ching of our money is allowed under EU law. We
are powerless to stop it unless David Cameron
lives up to all his hype about the rest of Europe
that this particular gravy train has hit the buf-
fers. The country demands no less (DE, Oct. 19,
2015, p. 12).

ABTOp HaBEICHOTO (parMeHTa 3aKIHKae
HNiATPUMATH PIIICHHS KaHIIepa Ka3HaueicTBa
Bemuxkoi bpurtanii nmpo CKOpO4YeHHS TPOIIOBOTO
neiuuTy michas Neperisily MOJITHKH COLiallb-
nux Butpar (The country should support him ...
we need to reduce the deficit by spending public
wisely). Bin 3asBmsie, 1110 aii ypsy He Ha KOPUCTh
PO3BUTKY KpaiHH (... over the last 5 years, Britain
has money paid out £136 min in child benefit — to
support children who don t even live in this coun-
try ...) i 3yMOBJICHI WICHCTBOM KpaiHu B €BpOCO-
1031 (filching of our money is allowed under EU
law), sixe G1bIIIe HE MPUHOCHUTH BUTOIHU JISPHKABI.
[eii BaxIMBUI MECEIK IIEPEIAHO 3a JOIIOMOT0I0
MPUHOMY PpO3rOpHYTOi (Ppa3eosoriuHoi Mera-
bopu: gravy train has hit the buffers (buffer — one
of the two special metal springs on the front or
back of a train or at the end of a railway track to
take the shock if train hits something).

®pazeonori3Mu  (QyHKIIOHYIOTh B €KO-
HOMIYHIN cdepl AISUTBHOCTI, BUKA3ylOud CBIU
KOMYHIKaTUBHMM Ta KPEaTUBHHUN IOTEHIIia,
BUSIBIIOBAaHMM depe3 ixHI TpaHcdopMmarii Ta
nedopmarii. [IpoTe BakJIMBO PO3PI3HATU IMPO-
cto ¢paseonorizaMu  Ta  (Hpazeosori3aMu-Tep-
MiHU. 3acTOCyBaBIIM MeTOJ (Hpa3eosnoriyHoi
imeHTudikaIii, MOXXHa YITKO BCTaHOBUTH (pa-
3€0JIOTIYHY TPUPOAY BHCIOBY. BUKOpUCTaHHS
KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y Ta KOHTEKCTYyaJbHOTO
METO/ly HaJla€ MOXKJIUBICTh BUSIBUTH BCi 3MIHU Y

dpaseonoriunoMy 3HaueHHi. HMoro 3ByxeHHs un
criemiaaizalis CUTHAMI3YITh MPO TEPMIHOJIOTI-
3alio (pa3eosori3My, a OCHOBHUM KpPUTEpPiEM
BU3HAHHA (DpaszeosioriaMmy TepMiHOM € dikcarlis
HOro BHUIO3MIHEHOTO 3HAYEHHS TEPMIHOJOTIY-
HUM €KOHOMIYHHM CIIOBHUKOM.

Tak, HaBeICHI HIKYE MPUKIAAU € Ppaseo-
JIOTi3MaMH, 3HAYCHHS SIKMX HE 3a3HaJI KOIHUX
3MiH, IO 10 CBIIYMUTH (Pikcauis iX y ppazeosno-
TYHUX CIIOBHHKAX: purse of money,the root of all
evil; money burns a hole in my pocket,; not for
love or money (AP®C, 1984, c. 511-513). A Taki
BUCJIOBH, SIK money laundering, black/white
money, dodgy money HaOynu CTaTycy TEPMiHIB
(COOT, 2018). nsg mOpiBHSHHS MH CBIIOMO
obpanu ¢pa3eosioriuHl OAMHMIN 31 CHUIBHUM
KOMIIOHEHTOM 7oney.

O. O. HikymiHa BUAUIAE ABA MUISXH, SKUMHU
¢dpaszeonorisaM NOTpaIUIge€ A0 TEPMIHOCHCTEMHU
Oynp-sikoi cepu, a came: 1) xomm Gesmocepen-
HbO (hpa3eosorisM MPOXOAUTh MPOIEC TEpMi-
HoJiori3alii; 2) konu ¢pa3eosiorizM, YTBOPEHUH
BiJl TepMiHa, 110 BTPATHB CBOIO CIEIliali3aLio,
noTparisie 10 pospsiay TtepminiB (Hukynuna,
2005, c. 22). CTOCOBHO Jpyroro crnocody Bax-
JIMBO HArOJIOCUTH HA JIETEPMiHOJIOT13allii OHOTO
3 KOMIIOHEHTIB ()pa3eosorisamy, CEeMaHTUYHY
CTPYKTYpY siKoro opMyrOTh J1Ba (ppa3eoceMaH-
TUYHI BapiaHTU: MEPIIUN — y CBOEMY OyKBab-
HOMY 3Hau€HHi, a IPyTUi — y epeoCMHUCICHOMY.
Yacto BapiaHT y OyKBaJbHOMY 3HA4€HHI — L€
TeXHIYHUHN TepMiH a06o npodecionanizm (APDOC,
1984, c. 7). SIkmo Takuii BUCIIB yKUBAHO B Til
cepi mpodeciiHOoi AiSITBHOCTI, 3 IKOT MOXOIUTh,
1 SIKIIO BiH HE 3a3HaB JecIeliami3amnii 3HaYeHHs,
TOJIl BIH BTpayae 0Opa3HICTh 1 3a3Hae nedpaseo-
Jorizaii.

Taxki npukIaau JEMOHCTPYIOTh TEPMIHOJIO-
rizanito ¢pazeonorizmis:

Golden parachute — part of a business
person’s contract which states that they will
be paid a huge amount of money if they lose
their job, for example if the company is sold
(LED, 2006, p. 657):

Chinese Wall — a virtual barrier intended
to block the exchange of information between
departments as it might result in business activ-
ities that are ethically or legally questionable
(Chinese Wall Definition);

Act of God — an event that is caused by natu-
ral forces such as a storm, flood or fire, which
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you cannot prevent or control (LED, 2006: 15);
used in freight contracts and insurance policies
(APDC, 1984, c. 29);

The bottom line (in an income state-
ment) — company s net income (Taylor, Peilier,
2012, B.1, p. 36];

Golden mean economy — the economy of
countries with sustainable development and nat-
ural level of inflation (LED, 2006, p. 657).

LmrocTpariiero mporecy TepMiHOJOTI3AI T
(dpaszeomnoriamy, YTBOPEHOTO BiJ| TEpMiHY, SIKUH
BTpPaTHB CBOIO CIIEIiali3allifo, CIyryloTh Taki
MPUKJIIAJIHN:

Tax Havens — a place where people go to
live to avoid paying high taxes in their countries
(LED, 2006: 1584):

Wear and tear — depreciation fund (Taylor,
Peilier, 2012, B.1, p. 39),

Legal tender — coins or bank notes that
people can officially use as money in a particular
country (finance, banking) (AP®C, 1984, c. 749).

Sxmo ¢pazeonorism wear and tear 13
3HaueHHsM ~’damage caused by continuous
use over a long period’ (AP®C, 1984, c. 811;
LED, 2006, p. 1741) moxomuTh 13 TEXHIYHOI
rajxy3i JisUIbHOCTI, TO KOMIIOHEHT ftender (pa-
3eonorizmy legal tender — 3 €eKOHOMIYHO{, HOTO
TepMmiHoJoTiuHe 3Ha4deHHs 'formal statement of
the price you would charge for doing job, or pro-
viding goods or services’ (LED, 2006, p. 1592)
JIeCTeIliani30BaHo.

BucHoBKM. 3aBIsSKA CBOIll JIHIBICTAYHIN
0CcOo0IMBOCTI (hpazeosorizmu, siKi (PyHKIIOHYIOTh
SIK €KOHOMIYHI TepMiHH, HAOyBaIOTh 0COOIUBOTO
CTaryCcy 3 OISiAy Ha Te, IO HE BIAMOBITAIOTH
KJIACHYHOMY TOHSTTIO TEPMiHA, SKOMY IpPHTa-
MaHHI HaJeXKHICTh J0 MEBHOI TEPMiHOCUCTEMH,

HasBHICTh Ne(iHimii, OJHO3HAYHICTh y MeXax
OJIHI€T TEPMIHOCHCTEMH, TOYHICTh, CTUIIICTUYHA
HEUTpaNbHICTh, BIICYTHICTh CHHOHIMIB T2 OMOHI-
MiB, BIJICYTHICTb €KCIIPECHUBHOCTI Ta 0OPa3HOCTI,
3aikcoBaHe y cinoBHUKax 3HaueHHs (Tepmin y
cucreMi npodeciitHoro MoBieHHs). He Biamosi-
JTAI0YM BCIM O3HAKaM TEPMiHiB, (pa3eonoriamu,
BXXUBaHI SIK TEPMiHH, TIOPYIIYIOTh HOPMY, aje B
JTO3BOJICHUX MOBHOIO CHCTEMOIO MEXaX.

Ha Bigminy Big TepmiHiB, sKi BepOamizy-
I0Th JIOT1YHO CTPYKTYpOBaHe npodeciiine 3HaHHS
MPSIMOI0 HOMIHAIII€l, (pa3eosIori3MU-TePMIHN
SK OIWHHMII BTOPUHHOI HOMIiHAIlli 00’ €KTUBY-
I0Th HOTO TPUHIMIIOBY HOBH3HY, IOTIOBHIOIOTH
KapTUHY 3HaHb, POOISIYM MOro BITUYTHUM 1
OUTBIII TOCTYIHUM JUIsl PO3YMIHHS, TOPiBHSIMTE:
force-majeure — act of God; off-shore areas — tax
Havens, depreciation — wear and tear; national
currency — legal tender.

Otrxe, wmeradopuyHe Ta METOHIMIUHE
NEPEOCMUCIICHHSI 3HAYCHHSI B Ipolieci BepOai-
3arii npodeciitHuX 00’ €KTIB € T0BOJI aKTUBHUM
SBUILEM B aHITINCHKIA E€KOHOMIYHIM TepMiHO-
cucreMi. [loBakHY poib y bOMY IIpoILIE€C] Bifli-
rparoTh (Hpa3eosori3MU-TEPMiHHU, SKi HE TIJIBKU
GikcyroTh Mpo¢eciiiHO BaXKIMBY Ta JOUUIBHY
iHpopMario, a W IHIUBIAYali3ylOTh mpouec ii
00poOKHM Ta MPOAYKYBaHHS.

IlepcneKTHBH MOAAJIBIIUX  PO3BIAOK.
[Tomanpin mepcrnekTHBY HAIoi po3BiAKKA BOava-
€MO B MOIMHOJICHOMY BHBUYEHHI OCOOIMBOCTEH
(dpa3eosoriyHoi HOMIHAII K TMPOAYKTHBHOTO
Croco0y yTBOPEHHS aHIIIMCBKUX TEPMIHIB y Pi3-
HUX chepax nmpodeciitHol AISUTHOCTI, BUPIMICHH]
3aBlaHb MPUKIAJHOTO XapakTepy Yy MpPaKTUIl
rajy3eBOoro IepeKiiaay Ta METOAWKU BUKIIAJaHHS
1HO3eMHO1 MOBU 3a Npo(heCciiiHUM CIPSMYBaHHSIM.
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